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Hypodermic Safety Needle
Hypodermic Safety Needle with Syringe
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Instructions for use: 
	 1.	� To open package, peel back paper tabs completely exposing the Monoject™ Hypodermic Safety Needle or 

Needle and Syringe combination. Use aseptic technique.
	1a.	� When using a stand-alone Safety Needle, attach the Safety Needle to any luer lock or regular luer syringe.
	 2.	� Twist syringe clockwise while holding the rigid sheath that covers the Monoject™ Hypodermic Safety Needle 

to seat the Safety Needle to the syringe. 
	 3.	� Remove the sheath from the Hypodermic Safety Needle while directing the needle away from you and 

others. Be certain not to touch the needle or the needle safety shield. 
	 4.	� If performing injection, draw medication into syringe and use aseptic technique. 
	 5.	� If necessary to transport filled syringe to point of administration, use a safe, passive recapping technique 

to cover the needle before transport. In accordance with OSHA standards, such recapping must be 
accomplished by a one-handed technique, i.e., do not hold the needle sheath during the recapping process.

	 6.	� Perform injection (or aspiration of body fluid) according to local standard procedure and aseptic technique. 
	 7.	� Immediately following the injection or aspiration procedure, lock the safety needle shield using a single-

handed manner to cover the needle and lock the shield. Center your thumb on the textured finger pad and 
push the safety cover forward over the needle until you hear or feel it lock. Keep your thumb behind the 
needle tip at all times. (Fig. 1)

		  Or 
		�  Press the safety shield, lever side down, onto a flat surface to cover the needle and lock the shield, i.e., 

bedside table (Fig. 2 — Surface Activation). 
	 8.	� The Hypodermic Safety Needle is locked once the needle tip is completely shielded. Verify locked position 

through audible, tactile, and/or visual feedback.
	 9.	� Only grasp the colored hub to connect/disconnect needle. (Only Grasp Colored Hub.) (Fig. 3)
	10.	� Once safety shield is locked, immediately discard the Safety Needle and syringe into the nearest sharps 

container following applicable regulations. Grip the needle hub to disconnect the needle from the syringe, 
not the safety shield.

Keep hands away from needle tip at all times. Do not attempt to override or defeat the safety locking mechanism. 
To help avoid infectious diseases due to accidental needle sticks, contaminated needles should not be recapped or 
removed, unless there is no alternative or such action is required by a medical procedure.
Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a licensed healthcare practitioner. 
Do not use if package is opened or damaged. 
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Mode d’emploi : 
	 1.	� Pour ouvrir l’emballage, décoller les languettes de façon à exposer intégralement l’aiguille hypodermique ou 

la seringue avec aiguille hypodermique Monoject. Utiliser une technique aseptique.
	1a.	� Lors de l’utilisation d’une seringue de sécurité seule, fixer l’aiguille de sécurité à un Luer lock ou à une 

seringue Luer standard. 
	 2.	� Tourner la seringue dans le sens des aiguilles d’une montre en maintenant la gaine rigide recouvrant 

l’aiguille de sécurité hypodermique Monoject afin de placer l’aiguille de sécurité sur la seringue. 
	 3.	� Retirer la gaine de l’aiguille de sécurité hypodermique en veillant à ne pas pointer l’aiguille vers vous et 

d’autres personnes. Veiller à ne pas toucher l’aiguille ou sa gaine de sécurité. 
	 4.	 Lors d’une injection, aspirer le médicament dans la seringue et utiliser une technique aseptique. 
	 5.	� Avant tout transport, reboucher l’aiguille à l’aide d’une technique sûre et passive pour couvrir l’aiguille s’il 

est nécessaire de déplacer une seringue remplie vers son point d’administration. Conformément aux normes 
OSHA, utiliser une seule main pour reboucher l’aiguille, c’est-à-dire sans tenir la gaine de l’aiguille durant 
le processus. 

	 6.	� Pratiquer l’injection (ou l’aspiration de liquides corporels) selon la procédure locale standard et en utilisant 
une technique aseptique. 

	 7.	� Aussitôt après la procédure d’injection ou d’aspiration, verrouiller la gaine de l’aiguille de sécurité avec 
une seule main pour recouvrir l’aiguille et verrouiller la gaine. Centrer le pouce sur la surface texturée pour 
le doigt et pousser le capuchon de sécurité vers l’avant sur l’aiguille jusqu’à entendre ou sentir qu’il est 
verrouillé. Toujours garder le pouce derrière de la pointe de l’aiguille. (Fig. 1)

		  ou 
		�  Appuyer la gaine de protection, le côté levier orienté vers le bas, contre une surface plane pour couvrir 

l’aiguille et verrouiller la gaine, par ex. contre la table de chevet (Fig. 2 – activation contre une surface). 
	 8.	� L’aiguille de sécurité hypodermique est verrouillée une fois la pointe entièrement recouverte. Vérifier 

le verrouillage en écoutant le clic d’enclenchement, en passant les doigts sur la protection et/ou en 
l’examinant visuellement.

	 9. 	�Saisir uniquement la garde colorée pour connecter/déconnecter l’aiguille. (saisir uniquement la garde 
colorée) (Fig. 3). 

	10.	� Une fois la gaine de sécurité verrouillée, l’aiguille de sécurité et la seringue doivent être immédiatement 
mises au rebut dans le conteneur pour objets pointus le plus proche, conformément aux dispositions en 
vigueur. Saisir la garde de l’aiguille et non la gaine de sécurité pour déconnecter l’aiguille de la seringue.

Toujours garder les mains éloignées de la pointe de l’aiguille. Ne pas essayer d’annuler ou d’aller contre le 
mécanisme de verrouillage de sécurité. 
Pour aider à éviter les maladies infectieuses causées par des piqûres d’aiguilles accidentelles AES, les aiguilles 
contaminées ne doivent pas être recouvertes d’un capuchon ou retirées, à moins qu’aucune alternative ne soit 

possible ou qu’une telle action soit requise dans le cadre d’une procédure médicale donnée.
Mise en garde : La loi fédérale (USA) n’autorise la vente de ce dispositif que par un médecin ou sur 
ordonnance médicale.
Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert ou endommagé.
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Gebrauchsanweisung:
	 1.	� Zum Öffnen der Verpackung die abziehbaren Papierlagen entfernen und die hypodermische Monoject 

Sicherheitskanülen-Kombination oder Kanülen-Kombination vollständig freilegen. Aseptische 
Technik verwenden.

	1a.	� Bei Verwendung einer separaten Sicherheitskanüle die Sicherheitskanüle an einer beliebigen Luer-Lock- 
oder Standard-Luer-Spritze anbringen. 

	 2.	� Die Spritze im Uhrzeigersinn drehen und dabei die die hypodermische Monoject Sicherheitskanüle 
bedeckende starre Schutzhülse festhalten, um die Sicherheitskanüle auf die Spritze aufzusetzen. 

	 3.	� Die Kappe von der hypodermischen Sicherheitskanüle entfernen und dabei die Kanüle von Ihnen und 
anderen Personen fernhalten. Keinesfalls die Kanüle oder den Sicherheitsschild der Kanüle berühren.

	 4.	� Falls eine Injektion durchgeführt wird, Arzneimittel in die Spritze aufziehen und aseptische 
Technik verwenden.

	 5.	� Falls die gefüllte Spritze an den Ort der Verabreichung transportiert werden muss, vor dem Transport eine 
passive Technik zum Wiederaufsetzen der Kanülenkappe verwenden. Gemäß OSHA-Standard muss ein 
solches Wiederaufsetzen mittels einer einhändigen Technik durchgeführt werden, d.h.die Nadelhülse darf 
während des Vorgangs nicht festgehalten werden.

	 6.	� Injektion (oder Aspiration von Körperflüssigkeit) nach dem örtlichen Standardverfahren und mittels 
aseptischer Technik entnehmen.

	 7.	� Sofort nach der Injektion oder Aspiration den Sicherheitskanülen-Schild mit einer Bewegung zur Abdeckung 
der Kanüle und zur Verriegelung des Schildes verriegeln. Den Daumen mittig auf das geriffelte Fingerfeld 
auflegen und die Sicherheitsabdeckung nach vorn über die Kanüle schieben, bis diese hörbar oder fühlbar 
einrastet. Den Daumen stets hinter der Kanülenspitze halten. (Abb. 1)

		  Oder
		�  Sicherheitsschild mit der Hebelseite nach unten auf eine flache Oberfläche drücken, um die Kanüle 

abzudecken und den Sicherheitsschild zu verriegeln, z. B. Nachttisch (Abb. 2 – Oberflächenaktivierung).
	 8.	� Die hypodermische Sicherheitskanüle ist verriegelt, sobald die Kanülenspitze vollständig vom Schild bedeckt 

ist. Die Verriegelung anhand akustischem, fühlbaren und/oder visuellem Feedback überprüfen.
	 9.	� Zum Anschließen/Trennen der Kanüle stets den farbigen Ansatz fassen. (Nur den farbigen Ansatz fassen.) 

(Abb. 3)
	10.	� Nach dem Verriegeln des Sicherheitsschilds die hypodermische Sicherheitskanüle und die Spritze 

vorschriftsgemäß im nächstgelegenen Behälter für scharfe Objekte entsorgen. Den Kanülenansatz fassen, 
um die Kanüle von der Spritze zu trennen, nicht den Sicherheitsschild.

Unter keinen Umständen die Kanülenspitze anfassen. Nicht versuchen, die Sicherheitsverriegelung zu umgehen 
oder aufzuheben.
Um Infektionserkrankungen durch versehentliche Kanülenstiche zu vermeiden, dürfen kontaminierte Kanülen 
nicht wieder verschlossen oder entfernt werden, sofern keine andere Möglichkeit besteht oder dies durch ein 
medizinisches Verfahren erforderlich ist.
Achtung: Gemäß Bundesgesetzgebung (USA) darf dieses Produkt nur durch Ärzte bzw. auf ärztliche 
Anordnung verkauft werden.
Bei geöffneter oder beschädigter Produktpackung nicht verwenden.
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Istruzioni per l’uso: 
	 1.	� Per aprire la confezione, staccare completamente le linguette di carta in modo da scoprire l’ago ipodermico 

Monoject eventualmente già premontato su siringa. Usare una tecnica asettica.
	1a.	� Quando si utilizza un ago di sicurezza singolo, collegarlo ad una qualunque siringa con attacco Luer regolare 

o attacco Luer Lock.
	 2.	� Ruotare la siringa in senso orario tenendo saldamente la guaina rigida che copre l’ago di sicurezza 

ipodermico Monoject per inserire l’ago di sicurezza nella siringa. 
	 3.	� Rimuovere la guaina dall’ago di sicurezza ipodermico prestando attenzione a non rivolgere mai la punta 

dell’ago verso il corpo proprio o di altri. Assicurarsi di non toccare l’ago o l’elemento di protezione di 
sicurezza dell’ago. 

	 4. 	�Per effettuare un’iniezione, prelevare il farmaco con la siringa e usare una tecnica asettica. 
	 5.	� Se è necessario trasportare la siringa riempita al punto di somministrazione, ricoprire l’ago con il cappuccio, 

prestando molta attenzione. Eseguire l’operazione prima del trasporto. Tale operazione deve essere eseguita 
in conformità agli standard OSHA, vale a dire mediante una tecnica che prevede l’uso di una mano sola, 
ovvero non si deve maneggiare la guaina dell’ago mentre si rimette il cappuccio.

	 6.	� Eseguire l’iniezione (o l’aspirazione di fluido corporeo) in conformità alle procedure standard locali e con 
tecniche asettiche. 

	 7.	� Immediatamente dopo la procedura di iniezione o di aspirazione, bloccare l’elemento di protezione di 
sicurezza dell’ago mediante l’uso di una mano sola per coprire l’ago e bloccare l’elemento di protezione. 
Centrare il pollice sulla parte ruvida destinata al contatto con il polpastrello ed esercitare pressione in avanti 
sull’ago fino a quando si avverta il bloccaggio dell’elemento di protezione sull’ago. Tenere sempre il pollice 
dietro la punta dell’ago. (Fig. 1) 

		  oppure 
		�  Premere l’elemento di protezione di sicurezza, con il lato con la levetta rivolto verso il basso, su una superficie 

piana (ad es. il comodino) per coprire l’ago e bloccare l’elemento di protezione (Fig. 2 — Attivazione 
su superficie). 

	 8.	� L’ago di sicurezza ipodermico risulta bloccato solo dopo che la punta dell’ago è completamente schermata. 
Verificare il blocco mediante riscontro sonoro, tattile e/o visivo.

	 9.	� Afferrare solo l’attacco colorato per collegare/scollegare l’ago. (Afferrare solo l’attacco colorato.) (Fig. 3)
	10.	� Quando l’elemento di protezione di sicurezza è bloccato, smaltire immediatamente l’ago di sicurezza e la 

siringa nel contenitore per taglienti più vicino attenendosi alla normativa vigente. Afferrare l’attacco dell’ago 
per scollegare l’ago dalla siringa, non l’elemento di protezione di sicurezza.

Tenere sempre le mani lontano dalla punta dell’ago. Non tentare di scavalcare o disattivare il meccanismo di 
blocco di sicurezza. 
Per evitare infezioni da punture accidentali, non rimettere né togliere il cappuccio degli aghi contaminati, a meno 
che non vi siano alternative o che tale azione sia necessaria nell’ambito di una procedura medica.
Attenzione: Le leggi federali (USA) limitano la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato 
o su presentazione di una sua prescrizione.
Non utilizzare se l’imballaggio dell’unità è aperto o danneggiato.
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Instrucciones de uso: 
	 1.	� Para abrir el paquete, retire hacia atrás las lengüetas de papel completamente para abrir la aguja 

hipodérmica Monoject o la combinación de aguja. Utilice una técnica aséptica.
	1a.	� Cuando utilice una aguja de seguridad individual, acople la aguja de seguridad a cualquier jeringa Luer Lock 

o Luer normal. 
	 2.	� Gire la jeringa en el sentido de las agujas del reloj mientras sujeta la vaina rígida que cubre la aguja de 

seguridad hipodérmica Monoject para colocar la aguja de seguridad en la jeringa. 
	 3.	� Retire la vaina de la aguja de seguridad hipodérmica manteniendo la aguja alejada de usted y de otras 

personas. Asegúrese de no tocar la aguja ni el protector de seguridad de la misma. 
	 4.	� Si realiza un procedimiento de inyección, coloque la medicación en la jeringa y utilice una técnica aséptica. 
	 5.	� Si es necesario transportar la jeringa llena hasta el punto de administración, utilice una técnica segura 

y pasiva para volver a tapar la aguja antes del transporte. Según las normas de la Administración de la 
Seguridad y Salud Ocupacionales (OSHA), para volver a tapar la aguja se debe utilizar una sola mano, es 
decir, no sujete la vaina de la aguja durante el proceso.

	 6.	� Realice la inyección (o la aspiración de fluido corporal) según el procedimiento estándar local y una 
técnica aséptica. 

	 7.	� Inmediatamente después de la inyección o aspiración, bloquee el protector de la aguja de seguridad usando 
una sola mano para cubrir la aguja y cerrar el protector. Centre el pulgar sobre la almohadilla rugosa y 
empuje la tapa de seguridad hacia delante sobre la aguja hasta que oiga o note cómo se bloquea. Mantenga 
el pulgar alejado de la punta de la aguja en todo momento. (Fig. 1)

		  O 
		�  Presione el protector de seguridad, con el lado de la palanca hacia abajo, sobre una superficie plana para 

cubrir la aguja y cerrar el protector, p. ej., sobre una mesita de cabecera (Fig. 2 — Activación en superficie). 
	 8.	� La aguja de seguridad hipodérmica se bloquea una vez que la punta de la aguja está completamente 

protegida. Compruebe que se ha bloqueado ya sea por indicación sonora, táctil y/o visual.
	 9.	� Sujete el conector de color solo para conectar o desconectar la aguja. (Sujete solo el conector de color.) 

(Fig. 3)
	10.	� Una vez bloqueado el protector de seguridad, deseche inmediatamente la aguja de seguridad y la jeringa en 

el recipiente de material punzante más cercano según las normativas aplicables. Agarre del conector de color 
para desconectar la aguja de la jeringa, no el protector de seguridad.

Mantenga las manos alejadas de la punta de la aguja en todo momento. No trate de anular o superar el 
mecanismo de cierre de seguridad. 
Para evitar enfermedades infecciosas debidas a pinchazos accidentales con agujas, las agujas contaminadas 
no deben volver a taparse ni retirarse, salvo que no haya alternativa o que tal acción se requiera en un 
procedimiento médico.
Precaución: Las leyes federales (USA) restringen la venta de este dispositivo a profesionales de la salud 
cualificados o por prescripción de estos.
No utilizar si la envoltura está abierta o dañada.
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Bruksanvisning: 
	 1.	� Öppna förpackningen genom att dra tillbaka pappersflikarna helt så att Monoject hypodermisk 

injektionsnål(kombination) exponeras. Tillämpa aseptisk teknik.
	1a.	� Vid användning av en fristående säkerhetsnål ska säkerhetsnålen fästas vid ett Luer Lock-spruta eller en 

normal Luer-spruta. 
	 2.	� Vrid injektionssprutan medurs samtidigt som du håller i den styva hylsan som sitter över Monoject 

hypodermisk säkerhetsnål för att sätta säkerhetsnålen i injektionssprutan. 
	 3.	� Ta bort hylsan från den hypodermiska säkerhetsnålen samtidigt som du riktar nålen bort ifrån dig själv och 

eventuella andra personer. Var noga med att inte vidröra nålen eller nålens säkerhetsskydd. 
	 4.	� När du ger en injektion drar du upp läkemedlet i sprutan och tillämpar aseptisk teknik. 

	 5.	� Om den fyllda sprutan måste transporteras till administreringsplatsen använder du en säker, passiv 
återförslutningsteknik för att täcka nålen före transporten. I enlighet med OSHA-standarder måste 
nålhylsan sättas tillbaka med enhandsteknik, d.v.s. man ska inte hålla i nålhylsan för att sätta tillbaka det. 

	 6.	� Ge injektionen (eller aspirera kroppsvätskan) i enlighet med lokala standardförfaranden och tillämpa 
aseptisk teknik. 

	 7.	� Omedelbart efter att injicering eller aspiration utförts ska säkerhetsnålhöljet spärras med enhandsteknik, så 
att nålen täcks och skyddshöljet låses fast. Centrera tummen på den strukturerade fingerplattan och skjut 
säkerhetsskyddet framåt över nålen tills du hör eller känner att den låses fast. Håll alltid tummen bakom 
nålspetsen. (fig. 1)

		  Eller 
		�  Tryck säkerhetsskyddet med spärren ned mot ett jämnt underlag, t.ex. sängbordet, för att täcka nålen och 

låsa skyddet (fig. 2 – Aktivering mot underlag). 
	 8.	� Den hypodermiska säkerhetsnålen är låst när nålspetsen är helt skyddad. Kontrollera att skyddet är låst 

genom att lyssna, känna och/eller noga titta på låsmekanismen.
	 9.	� Håll endast i den färgade fattningen för att sätta fast och ta av nålen. (Håll endast i den färgade fattningen.) 

(fig. 3)
	10.	� När skyddshöljet har låsts ska säkerhetsnålen och injektionssprutan kasseras i en behållare för stickande/

skärande avfall enligt gällande föreskrifter. Håll i nålens fattning för att ta av nålen från sprutan, inte 
i skyddshöljet.

Håll alltid händerna borta från nålspetsen. Försök inte åsidosätta eller övervinna säkerhetslåsmekanismen. 
Bidra till att förhindra infektionssjukdomar orsakade av oavsiktliga nålstick genom att inte sätta tillbaka skyddet 
på eller avlägsna kontaminerade nålar, förutom om det inte finns något annat alternativ eller om en sådan 
åtgärd krävs för en medicinsk procedur.
Varning! Enligt federal lagstiftning (USA) får denna produkt endast säljas av eller på ordination av 
legitimerad sjukvårdspersonal.
Använd ej produkten om styckförpackningen är öppnad eller skadad.
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Gebruiksaanwijzing: 
	 1.	� Trek de papieren lipjes volledig terug zodat de Monoject-injectienaald of de naaldcombinatie volledig 

zichtbaar wordt om het pakket te openen. Gebruik hierbij een aseptische techniek.
	1a.	� Bevestig de veiligheidsnaald aan een luerlock- of normale luerspuit wanneer u een stand-alone 

veiligheidsnaald gebruikt. 
	 2.	� Draai de spuit rechtsom en houd de stijve huls die de Monoject veilige injectienaald afdekt vast om de 

veiligheidsnaald op de spuit te zetten.
	 3.	� Verwijder de huls van de veilige injectienaald en zorg ervoor dat de naald niet in de richting van uzelf of 

anderen wijst. Raak de naald of het beschermkapje van de veiligheidsnaald niet aan. 
	 4.	� Bij het uitvoeren van een injectie, trekt u de medicatie met behulp van een aseptische techniek in de spuit. 
	 5.	� Als het nodig is om de gevulde spuit over te brengen naar de plaats waar u het gaat toedienen, moet u een 

veilige, passieve afdoppingstechniek gebruiken om de naald af te dekken alvorens deze te verplaatsen. 
Overeenkomstig de OSHA-normen moet een dergelijke afdopping met één hand worden verricht, met 
andere woorden de huls mag niet worden vastgehouden tijdens het afdoppen. 

	 6.	� Voer de injectie (of aspiratie van lichaamsvloeistof) uit conform de plaatselijke standaardprocedure en 
aseptische techniek. 

	 7.	� Direct na de injectie of aspiratieprocedure, vergrendelt u met één hand het beschermkapje van de naald om 
de naald te bedekken en het kapje te vergrendelen. Zet uw duim in het midden van de gestructureerde grip 
voor uw vinger en duw het beschermkapje naar voren over de naald totdat u de vergrendeling ervan hoort 
of voelt. Houd uw duim te allen tijde achter de punt van de naald. (afbeelding 1)

		  of 
		�  Druk het beschermkapje, met de kant van de hendel omlaag gericht, tegen een vlak oppervlak (bijvoorbeeld 

een bijzettafeltje) om de naald te bedekken en het kapje te vergrendelen (afbeelding 2 – Activering 
op oppervlak). 

	 8.	� De veilige injectienaald is vergrendeld zodra de punt van de naald volledig is afgedekt. Controleer de 
vergrendelde positie via hoorbare, voelbare en/of zichtbare feedback.

	 9.	� Alleen het gekleurde aanzetstuk vastpakken om de naald te bevestigen/verwijderen. (Alleen het gekleurde 
aanzetstuk vastpakken). (afbeelding 3)

	10.	� Gooi, nadat het beschermkapje is vergrendeld, de veiligheidsnaald en de spuit onmiddellijk in de 
dichtstbijzijnde naaldencontainer overeenkomstig de geldende voorschriften. Pak, om de naald los te 
maken van de spuit, het naaldaanzetstuk vast en niet het beschermkapje.

Houd uw handen te allen tijde uit de buurt van de punt van de naald. Probeer het mechanisme van de 
veiligheidsvergrendeling niet te omzeilen of op te heffen. 
Om door prikletsel veroorzaakte infectieziekten te helpen voorkomen, mogen besmette naalden niet opnieuw 
van een kapje worden voorzien of worden verwijderd tenzij er geen enkel alternatief is of een dergelijke 
handeling vereist is vanwege een medische procedure.
Let op: Volgens de federale wetgeving (USA) mag dit artikel alleen door of in opdracht van een arts 
worden verkocht.
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of geopend is. 
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Instruções de utilização: 
	 1.	� Para abrir a embalagem, retire as abas de papel de forma a expor completamente a Agulha hipodérmica ou a 

combinação de agulhas Monoject. Utilize uma técnica asséptica.
	1a.	� Se utilizar um sistema de Agulha de segurança independente, fixe a Agulha de segurança a qualquer seringa 

Luer-Lock ou Luer convencional. 
	 2.	� Para colocar a agulha de segurança na seringa, rode a seringa no sentido dos ponteiros do relógio, segurando 

o invólucro rígido que cobre a Agulha de segurança hipodérmica Monoject. 
	 3.	� Retire o invólucro da agulha de segurança hipodérmica, mantendo-a afastada de si e de outras pessoas. Não 

toque na agulha ou no protector da agulha de segurança. 
	 4.	� Ao realizar a injecção, faça a colheita da medicação na seringa e utilize uma técnica asséptica. 
	 5.	� Caso seja necessário transportar uma seringa cheia para o ponto de administração, utilize uma técnica de 

cobertura passiva segura de modo a proteger a agulha durante o transporte. De acordo com as normas 
OSHA, essa cobertura deve ser realizada com uma só mão, ou seja, a bainha da agulha não deve ser agarrada 
durante o processo de cobertura. 

	 6.	� Realize a injecção (ou aspiração de fluido corporal) de acordo com os procedimentos locais normais e com 
uma técnica asséptica. 

	 7.	� Imediatamente após a injecção ou a aspiração, prenda o protector da agulha de segurança utilizando 
uma única mão para proteger a agulha e prender o protector. Centre o polegar na almofada com textura 
e empurre a cobertura de segurança para a frente sobre a agulha até sentir que esta ficou bloqueada. 
Mantenha sempre o polegar atrás da ponta da agulha. (Fig. 1)

		  Ou 
		�  Prima o protector de segurança (lado da alavanca para baixo) numa superfície plana, de modo a cobrir a 

agulha e prender o protector (por exemplo, numa mesa de cabeceira) (Fig. 2 – Activação por superfície). 
	 8.	� A agulha de segurança hipodérmica fica presa logo que a ponta da agulha esteja completamente protegida. 

A posição de bloqueio é verificada através de uma resposta audível, táctil e/ou visual.
	 9.	� O conector colorido só deve ser agarrado para inserir/remover a agulha. (Agarre apenas no conector colorido.) 

(Fig. 3)
	10.	� Logo após a fixação do protector de segurança, deposite a agulha de segurança e a seringa no recipiente de 

resíduos mais próximo, obedecendo à regulamentação em vigor. Agarre no conector da agulha para remover 
a agulha da seringa, não o protector de segurança.

Mantenha sempre as mãos afastadas da ponta da agulha. Não ignore nem quebre o mecanismo de bloqueio 
de segurança. 
Para evitar doenças infecciosas provocadas por picadas de agulha acidentais, as agulhas contaminadas não 
devem ser novamente cobertas ou removidas, salvo se não existir alternativa ou se tal acção for exigida por 
intervenção médica.
Atenção: A legislação federal (USA) restringe a venda deste dispositivo a um médico licenciado ou mediante 
prescrição deste profissional.
Não utilizar se a embalagem que contém a unidade estiver aberta ou danificada.
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Käyttöohjeet: 
	 1.	� Avaa pakkaus repäisemällä paperikielekkeet irti, jolloin Monoject-injektioneula tai -neulayhdistelmä tulee 

esiin. Käytä aseptista tekniikkaa.
	1a.	� Kun käytetään erillistä turvaneulaa, se liitetään luer-lock-liittimeen tai normaaliin luer-ruiskuun. 
	 2.	� Kiinnitä turvaneula ruiskuun kiertämällä ruiskua myötäpäivään samalla, kun pidät kiinni Monoject-

injektioturvaneulaa peittävästä jäykästä holkista. 
	 3. 	�Poista injektioturvaneulan holkki. Huolehdi, ettei neula osoita ketään henkilöä kohti. Pidä huoli, ettet 

kosketa neulaa tai neulan turvasuojusta. 
	 4. 	�Jos käytät neulaa injektioon, ime lääke ruiskuun aseptista tekniikkaa käyttäen. 
	 5. 	�Jos ruisku on kuljetettava täytettynä pistospaikalle, aseta ennen kuljetusta neulan päälle holkki turvallisella, 

passiivisella menetelmällä. OSHA:n standardien mukaan suojus on asetettava paikalleen yhdellä kädellä, eli 
neulan holkista ei saa pitää kiinni neulan peittämisen aikana. 

	 6. 	�Injektoi lääke tai ota näyte paikallisten ohjeiden ja aseptisen tekniikan mukaisesti. 
	 7.	� Neula on peitettävä ja suojus lukittava välittömästi injektio- tai imutoimenpiteen jälkeen lukitsemalla 

turvaneulan suojus yhdellä kädellä. Aseta peukalo kuvioidun sormityynyn keskelle ja työnnä turvasuojusta 
neulan yli kunnes kuulet tai tunnet sen lukittuvan. Peukaloa ei saa koskaan viedä neulan kärjen eteen. 
(Kuva 1)

		  Tai 
		�  Paina turvasuojusta kahvapuoli alaspäin litteää pintaa, esimerkiksi sängynvieruspöytää, vasten saadaksesi 

neulan piiloon ja suojuksen lukkoon. (Kuva 2 — Pinnan aktivointi). 
	 8.	� Injektioturvaneula lukittuu, kun neulan kärki on suojattu kokonaan. Varmista, että neula on lukittuna 

kuuntelemalla, tunnustelemalla ja/tai tarkkailemalla naksahdusta. 
	 9.	� Kosketa vain värillistä kantaa neulaa kiinnitettäessä tai irrottaessa. (Kosketa vain värillistä kantaa.) (Kuva 3)
	10.	� Kun turvasuojus on lukkiutunut, laita turvaneula ja ruisku heti lähimpään terävien esineiden hävittämiseen 

tarkoitettuun säiliöön sovellettavien määräysten mukaan. Irrotettaessa neulaa ruiskusta tulee koskettaa 
neulan kantaa, ei turvasuojusta.

Käsiä ei saa koskaan viedä neulan kärjen lähelle. Älä yritä ohittaa tai kumota turvalukitusmekanismia. 

Neulanpistovahingoista johtuvien infektiotautien välttämiseksi kontaminoituneihin neuloihin ei tulisi laittaa 
korkkia takaisin, eikä niitä pitäisi siirtää, ellei muuta vaihtoehtoa ole tai jos lääketieteellinen toimenpide 
sitä vaatii.
Huomio: Liittovaltion laki (USA) rajoittaa tämän laitteen myynnin vain laillistetulle terveydenhoidon 
ammattilaiselle tai laillistetun terveydenhoidon ammattilaisen määräyksestä.
Ei saa käyttää, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut.
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Brugsanvisning: 
	 1.	� Åbn emballagen ved at trække papirfligene af, så enheden med Monoject kanylen eller kanyleenheden 

blottes. Brug aseptisk teknik.
	1a.	� Hvis du anvender en separat sikkerhedskanyle, skal du fastgøre sikkerhedskanylen til en hvilken som helst 

sprøjte med luer lock eller luer. 
	 2.	� Drej sprøjten med uret, mens du holder fast i det stive hylster, der dækker Monoject sikkerhedskanylen, for at 

sætte sikkerhedskanylen fast i sprøjten. 
	 3. 	�Fjern hylsteret fra den hypodermiske sikkerhedskanyle, mens du vender kanylen væk fra dig selv og andre. 

Sørg for ikke at røre ved kanylen eller kanylens sikkerhedshætte. 
	 4. 	�Hvis du skal udføre en injektion, skal du trække medicin op i sprøjten og bruge aseptisk teknik. 
	 5. 	�Hvis det er nødvendigt at transportere den fyldte sprøjte til administrationsstedet, skal du bruge en sikker, 

passiv teknik til at sætte hætten på igen for at dække kanylen inden transport. I overensstemmelse med 
standarderne fastsat af det amerikanske arbejdstilsyn, OSHA, skal hætten sættes på igen med en enkelt hånd, 
og dvs. at du ikke må holde i kanylehylsteret, når hætten sættes på igen.

	 6. 	�Udfør injektionen (eller aspiration af kropsvæsker) i henhold til den lokale standardprocedure og ved brug af 
aseptisk teknik. 

	 7. 	�Lås sikkerhedskanylehætten med en enkelt hånd for at dække nålen umiddelbart efter injektionen eller 
aspirationsproceduren, og lås hætten. Placer tommelfingeren midt på den teksturerede fingerpude, 
og skub sikkerhedshætten fremad over kanylen, indtil du kan høre eller mærke, at den låser. Hold altid 
tommelfingeren bagved kanylespidsen. (fig. 1)

		  Eller 
		�  Tryk sikkerhedshætten, med armen nedad, mod en jævn overflade for at dække kanylen og låse hætten, f.eks. 

et natbord (fig. 2 - aktivering mod en overflade). 
	 8. 	�Den hypodermiske sikkerhedskanyle er låst, når kanylespidsen er helt dækket. Låsning bekræftes i form af 

akustisk, taktil og/eller visuel feedback.
	 9. 	�Tag kun fat om den farvede muffe til isætning/frakobling af kanylen. (Tag kun fat om den farvede muffe). 

(fig. 3)
	10. 	�Umiddelbart efter at sikkerhedshætten er låst, skal sikkerhedskanylen og sprøjten bortskaffes og smides i den 

nærmeste beholder til skarpe genstande i henhold til gældende regler. Grib fat om kanylemuffen, ikke om 
sikkerhedshætten, for at koble kanylen fra sprøjten.

Hold altid hænderne væk fra kanylespidsen. Forsøg ikke at tilsidesætte eller annullere sikkerhedslåsemekanismen. 
For at hjælpe med at undgå overførsel af smitsomme sygdomme forårsaget af utilsigtede kanylestik må hætten 
ikke sættes på kontaminerede kanyler igen, og disse må ikke fjernes, medmindre der ikke er noget alternativ, eller 
en medicinsk procedure nødvendiggør dette.
Forsigtig: I henhold til den føderale lovgivning (USA) må denne anordning kun forhandles eller ordineres af 
en læge.
Må ikke anvendes, hvis emballagen er åbnet eller beskadiget.
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Οδηγίες χρήσης: 
	 1.	� Για να ανοίξετε τη συσκευασία, τραβήξτε πλήρως προς τα πίσω τις χάρτινες γλωττίδες, εκθέτοντας έτσι την 

υποδερμική βελόνα Monoject ή το συνδυασμό βελόνας. Χρησιμοποιήστε άσηπτη τεχνική.
	1α.	� Κατά τη χρήση μεμονωμένης βελόνας ασφαλείας, προσαρτήστε τη βελόνα ασφαλείας σε οποιαδήποτε σύριγγα 

με luer lock ή κανονικό άκρο luer. 
	 2.	� Περιστρέψτε τη σύριγγα δεξιόστροφα ενώ κρατάτε το άκαμπτο κάλυμμα που καλύπτει την υποδερμική βελόνα 

ασφαλείας Monoject για να εδραστεί η βελόνα ασφαλείας πάνω στη σύριγγα. 
	 3. 	�Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα από την υποδερμική βελόνα ασφαλείας κρατώντας τη στραμμένη 

μακριά από εσάς και άλλα άτομα. Φροντίστε να μην αγγίξετε τη βελόνα ή το προστατευτικό κάλυμμα της 
βελόνας ασφαλείας. 

	 4. 	�Εάν πρόκειται να κάνετε ένεση, αναρροφήστε το φάρμακο μέσα στη σύριγγα και χρησιμοποιήστε 
άσηπτη τεχνική. 

	 5. 	�Αν είναι απαραίτητο να μεταφέρετε τη γεμισμένη σύριγγα στο σημείο της χορήγησης, χρησιμοποιήστε μια 
ασφαλή τεχνική παθητικού επαναπωματισμού για να καλύψετε τη βελόνα, πριν να τη μεταφέρετε. Σύμφωνα με 
τα πρότυπα OSHA, ο εν λόγω επαναπωματισμός πρέπει να εκτελείται με τεχνική χρήσης του ενός χεριού, δηλ. 
μην κρατάτε το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας κατά τη διάρκεια της διαδικασίας επαναπωματισμού.

	 6. 	�Εκτελέστε την ένεση (ή την αναρρόφηση σωματικού υγρού) σύμφωνα με την τοπική, τυπική διαδικασία και με 
άσηπτη τεχνική. 

	 7. 	�Αμέσως μετά τη διαδικασία της ένεσης ή της αναρρόφησης, κλειδώστε το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας 
ασφαλείας χρησιμοποιώντας το ένα χέρι για να καλύψετε τη βελόνα και να κλειδώστε το προστατευτικό. 
Τοποθετήστε τον αντίχειρα σας στο κέντρο του ανάγλυφου επιθέματος για το δάκτυλο και σπρώξτε το κάλυμμα 
ασφαλείας προς τα εμπρός πάνω από τη βελόνα μέχρι να ακούσετε ή να αισθανθείτε να κλειδώνει. Κρατάτε 
πάντοτε τον αντίχειρα πίσω από το ρύγχος της βελόνας. (Εικ. 1)

Single use

Identification of a substance that is not contained or present within the product or packaging.
Identification d’une substance non présente dans le produit ou l’emballage.
Identifizierung einer Substanz, die weder im Produkt noch in der Verpackung enthalten bzw. vorhanden ist.
Identificazione di una sostanza che non è contenuta né presente nel prodotto o nella confezione.
Identificación de una sustancia no contenida o que no esté presente dentro del producto o embalaje.
Identifiering av ett ämne som inte ingår eller förekommer i produkten eller förpackningen.
Identificatie van een stof die niet in het product of de verpakking is vervat of aanwezig is.
Identificação de uma substância não contida ou não existente no produto ou embalagem.
Tuotteessa tai pakkauksessa olemattoman aineen tunnistus.
Identifikation af et stof, der ikke er indeholdt eller til stede i produktet eller emballagen.
Αναγνώριση ουσίας που δεν περιέχεται ή δεν υπάρχει στο προϊόν ή στη συσκευασία.
Identifikace látky, která není obsažena nebo přítomna v produktu nebo obalu.
Olyan anyag azonosítása, amelyet sem a termék, sem a csomagolás nem tartalmaz, vagy amely azokban nincs jelen.
Определение вещества, не содержащегося или не присутствующего в продукте и упаковке.
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		  Ή 
		�  Πιέστε το προστατευτικό ασφαλείας, με την πλευρά του μοχλού προς τα κάτω, σε επίπεδη επιφάνεια για 

να καλύψετε τη βελόνα και κλειδώσετε το προστατευτικό, δηλ. στο κομοδίνο (Εικ. 2 — Ενεργοποίηση 
σε επιφάνεια). 

	 8. 	�Η υποδερμική βελόνα ασφαλείας κλειδώνει αφότου καλυφθεί πλήρως το άκρο της βελόνας. Επιβεβαιώστε την 
κλειδωμένη θέση με ηχητικό, απτικό ή/και οπτικό τρόπο.

	 9. 	�Πιάστε μόνο το χρωματιστό ομφαλό για να συνδέσετε/αποσυνδέσετε τη βελόνα. (Πιάστε μόνο το χρωματιστό 
ομφαλό.) (Εικ. 3)

	10. 	�Μόλις κλειδώσει το προστατευτικό κάλυμμα ασφαλείας, απορρίψτε αμέσως τη βελόνα ασφαλείας και 
τη σύριγγα στο πλησιέστερο δοχείο απόρριψης αιχμηρών αντικειμένων ακολουθώντας τους ισχύοντες 
κανονισμούς. Πιάστε τον ομφαλό της βελόνας για να αποσυνδέσετε τη βελόνα από τη σύριγγα, όχι το 
προστατευτικό κάλυμμα ασφαλείας.

Κρατάτε πάντοτε τα χέρια σας μακριά από το ρύγχος της βελόνας. Μην επιχειρήσετε να παραβιάσετε ή να 
ακυρώσετε το μηχανισμό κλειδώματος ασφαλείας. 
Για να αποφευχθεί η μετάδοση λοιμωδών νόσων λόγω ακούσιων τρυπημάτων από βελόνες, δεν θα πρέπει να 
επαναπωματίζετε ή να αφαιρείτε τις μολυσμένες βελόνες, εκτός αν δεν υπάρχει άλλη εναλλακτική λύση ή αυτή η 
ενέργεια απαιτείται από κάποια ιατρική διαδικασία.
Προσοχή: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία (USA) επιτρέπει την πώληση αυτής της συσκευής μόνο από αναγνωρισμένο 
επαγγελματία του τομέα της υγείας ή κατόπιν εντολής αυτού.
Μη χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή υποστεί ζημιά.
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Návod k použití: 
	 1.	� K otevření balení odtrhněte zadní papírovou podložku a odkryjte tak podkožní jehlu Monoject nebo 

kombinaci jehly. Postupujte asepticky.
	1a.	� Při používání samostatné bezpečnostní jehly připojte bezpečnostní jehlu k libovolné spojce Luer Lock nebo 

běžné stříkačce se spojkou Luer. 
	 2.	� Držte pevný kryt podkožní bezpečnostní jehly Monoject a otáčejte stříkačku tak, aby se bezpečnostní jehla 

nasunula do stříkačky.
	 3. 	�Z podkožní bezpečnostní jehly sejměte kryt a jehlu přitom držte směrem od sebe a ostatních osob. 

Nedotýkejte se jehly ani jejího bezpečnostního chrániče. 
	 4. 	�Pokud podáváte injekci, natáhněte do stříkačky lék a postupujte asepticky. 
	 5. 	�V případě potřeby přepravy naplněné stříkačky na místo podání použijte bezpečnou techniku pasivního 

zakrytí jehly před přepravou. V souladu s normami OSHA se musí takové opakované zakrytí provést technikou 
jedné ruky, tj. kryt jehly při opakovaném nasazování nedržte. 

	 6. 	�Injekci (nebo nasátí tělesné tekutiny) podejte v souladu s místními standardními postupy a 
postupujte asepticky. 

	 7. 	�Bezprostředně po injekci nebo nasátí tekutiny jehlu zakryjte zaaretováním bezpečnostního chrániče jehly 
technikou jedné ruky. Položte palec na zdrsněný bod dotyku a zatlačte pojistný kryt dopředu přes jehlu, 
dokud neuslyšíte nebo neucítíte, že došlo k aretaci. Vždy držte palec za špičkou jehly. (obr. 1)

		  nebo 
		�  Zatlačením bezpečnostního chrániče stranou s páčkou směrem dolů proti rovnému povrchu (například 

nočnímu stolku) zakryjte jehlu a aretujte chránič (obr. 2 – Aktivace proti povrchu). 
	 8. 	�Podkožní bezpečnostní jehla je uzamčena, pokud je hrot jehly zcela ochráněn. Zkontrolujte uzamčenou 

polohu sluchem, dotekem a/nebo zrakem.
	 9. 	�Při připojování či odpojování jehly se dotýkejte pouze barevného spoje. (Rukou se dotýkejte pouze 

barevného spoje.) (obr. 3)
	10. 	�Po aretaci bezpečnostního chrániče, bezpečnostní jehlu a stříkačku ihned odložte do nejbližší nádoby na 

ostrý odpad (v souladu s platnými předpisy). Při odpojování jehly od stříkačky držte hrdlo stříkačky, nikoli 
bezpečnostní chránič.

Nikdy se nedotýkejte hrotu jehly. Nikdy se nepokoušejte obejít nebo překonat bezpečnostní aretační mechanismus. 
Aby nedošlo k výskytu infekčních onemocnění způsobených náhodným píchnutím jehlou, kontaminované jehly 
se nesmí znovu zakrývat ani vyjímat, pokud existuje jiná možnost, nebo pokud tato činnost není vyžadována 
lékařským postupem.
Upozornění: Podle federálních zákonů (USA) smí být tento prostředek prodáván pouze lékařům nebo 
zdravotnickým pracovníkům s licencí. 
Produkt nepoužívejte, pokud je balení otevřené nebo poškozené.
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Használati utasítás: 
	 1.	� A papírfülek teljes hátrahúzásával kinyitva a csomagot láthatóvá válik a Monoject injekciós tű vagy injekciós 

tűkészlet. Aszeptikus eljárást kell alkalmazni.
	1a.	� Amikor önálló biztonsági injekciós tűt használ, csatlakoztassa azt Luer-záras csatlakozóhoz vagy szokásos 

Luer csatlakozású fecskendőhöz. 
	 2.	� A Monoject biztonsági tű fecskendőre helyezéséhez a biztonsági injekciós tűt borító merev hüvelyt megtartva 

kell a fecskendőt az óramutató járásával megegyező irányba csavarni. 
	 3.	� Távolítsa el a hüvelyt a biztonsági injekciós tűről, közben önmagától és másoktól ellentétes irányban tartva a 

tűt. Ügyeljen arra, hogy ne érintse meg a tűt vagy a tűvédőt. 
	 4.	� Befecskendezéskor szívja fel a gyógyszert a fecskendővel, és alkalmazzon aszeptikus eljárást. 

Not made with natural rubber latex
Ce produit n’est pas fait de latex de caoutchouc naturel
Nicht aus Naturlatex hergestellt
Non contiene lattice di gomma naturale
No fabricado con látex de caucho natural
Ej tillverkad av naturgummilatex
Niet vervaardigd met natuurlijke rubberen latex
Não foi fabricado com látex de borracha natural
Ei valmistettu luonnonkumilateksista
Ikke fremstillet af naturligt gummilatex
Δεν είναι φτιαγμένο από φυσικό ελαστικό λατέξ
Není vyrobeno za použití přírodního latexu
Nem tartalmaz természetes gumilatexet
При изготовлении натуральный латекс не используется

Consult 
instructions

for use

	 5.	� Amennyiben a feltöltött fecskendőt beadási helyszínre kell vinni, a szállítás előtt a tű megóvása érdekében 
alkalmazzon biztonságos, passzív kupak-visszahelyezési technikát. Az OSHA (az USA munkavédelmi 
hatósága) szabványai szerint a kupak visszahelyezése egykezes módszerrel kell, hogy történjen, azaz a kupak 
visszahelyezésekor a tű tokját nem szabad megfogni.

	 6.	� A befecskendezés (vagy testfolyadék-mintavétel) a helyi standard eljárási rend szerint, aszeptikus technikával 
kell, hogy történjen. 

	 7.	� Az injekciós vagy mintavételi beavatkozás után a tű lefedése és a tűvédő rögzítése érdekében azonnal, 
egykezes módszerrel le kell zárni a biztonsági tűvédőt. Helyezze hüvelykujját az érdesített ujjpárna közepére, 
és nyomja a biztonsági fedőt előre a tű fölött addig, ameddig nem hallja vagy érzi, hogy a helyére rögzült. A 
hüvelykujját mindig tartsa a tű hegye mögött. (1. ábra)

		  vagy 
		�  A tű befedéséhez nyomja le a biztonsági tűvédőt, a kar felőli oldalát lefelé tartva, valamilyen lapos felületre, 

pl. a betegágy melletti asztal lapjára, és zárja le a tűvédőt (2. ábra – Működtetés felületeken). 
	 8.	� A biztonsági injekciós tű akkor záródik le, amikor a tűvédő teljesen befedi a tű hegyét. Hallás, tapintás által 

és/vagy szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a tű zárt helyzetben van-e.
	 9.	� A tű csatlakoztatásához vagy leválasztásához kizárólag a színes kónuszát szabad megfogni. (Csak a színes 

kónuszt fogja meg.) (3. ábra)
	10.	� A biztonsági tűvédő zárása után az érvényes előírásokat betartva azonnal selejtezze a biztonsági tűt és 

fecskendőt a hegyes és éles eszközök tárolására szolgáló legközelebbi gyűjtőedénybe. A tű fecskendőről 
történő leválasztásához a kónuszt fogja meg, ne a biztonsági tűvédőt.

A kezeit mindenkor tartsa távol a tű hegyétől. Tilos megkísérelni a biztonsági reteszelő szerkezet áthidalását, 
illetve kiiktatását. 
A szennyezett tűket a véletlenszerű tűszúrások által okozott fertőző betegségek elkerülése érdekében nem 
szabad védőkupakkal visszazárni, sem eltávolítani, kivéve ha ez elkerülhetetlen, illetve ha ezt valamilyen orvosi 
beavatkozás teszi szükségessé.
Vigyázat: A szövetségi törvények (USA) szerint ez a termék kizárólag engedéllyel rendelkező egészségügyi 
szakember által vagy ilyen szakember rendelvényére értékesíthető.
Tilos felhasználni, ha a csomagolás kinyílt vagy megsérült. 

 ru
Инструкции по применению: 
	 1.	� Чтобы вскрыть упаковку, потяните за бумажные язычки и полностью снимите покрытие с иглы для 

подкожных инъекций Monoject или с комплекта иглы. Соблюдайте правила асептики.
	1a.	� При использовании автономной безопасной иглы подсоедините ее к люэровскому наконечнику или к 

стандартному люэровскому шприцу. 
	 2.	� Чтобы установить безопасную иглу для подкожных инъекций Monoject в шприц, поверните шприц по 

часовой стрелке, удерживая жесткий футляр иглы.
	 3.	� Снимите оболочку с безопасной иглы для подкожных инъекций, при этом не направляйте иглу на себя 

и окружающих. Не дотрагивайтесь до иглы и ее защитного чехла. 
	 4.	� Для выполнения инъекции нужно набрать в шприц лекарственный раствор, соблюдая 

правила асептики. 
	 5.	� Если нужно перенести шприц к месту введения, надежно закройте иглу колпачком с использованием 

безопасной методики. В соответствии со стандартом OSHA надевать колпачок нужно одной рукой, не 
удерживая футляр иглы.

	 6.	� Выполните инъекцию (или аспирацию биологической жидкости) в соответствии с применимой 
стандартной процедурой, соблюдая правила асептики. 

	 7.	� Сразу после инъекции или аспирации установите защитный чехол одной рукой, чтобы закрыть иглу 
и запереть защитный чехол. Расположите большой палец по центру на текстурированном упоре 
для пальца и давите на защитный чехол, устанавливая его на иглу, до ощутимой фиксации. Всегда 
держите большой палец за кончиком иглы. (рис. 1)

		  Или 
		�  Надавите безопасным чехлом, положив его стороной рычага вниз, на плоскую поверхность 

(например, на прикроватный столик), чтобы он закрыл и запер иглу (рис. 2 – приведение в действие 
на поверхности). 

	 8.	� Блокирование безопасной иглы для подкожных инъекций обеспечивается установкой чехла на ее 
наконечник. Фиксация подтверждается характерным звуком, визуально и (или) тактильно.

	 9.	� При подсоединении/отсоединении иглы касайтесь только цветной втулки. втулки (беритесь только за 
цветную втулку). (рис. 3)

	10.	� После фиксации защитного чехла незамедлительно утилизируйте безопасную иглу для подкожных 
инъекций и шприц в ближайший контейнер для острых предметов, соблюдая надлежащие правила 
безопасности. Чтобы отсоединить иглу от шприца, беритесь за втулку иглы, а не за защитный чехол.

Никогда не прикасайтесь руками к острию иглы. Не пытайтесь преодолеть сопротивление механизма 
безопасного запирания иглы или обойти его. 
В целях профилактики распространения инфекционных заболеваний (предотвращения случайного укола 
использованной иглой) не снимайте колпачок с иглы и не снимайте иглу со шприца, если того не требует 
медицинская процедура.
Внимание! В соответствии с федеральным законодательством (USA) это устройство может продаваться 
только дипломированным медицинским работникам или по их заказу. 
Не используйте изделие, если упаковка вскрыта или повреждена.
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Not For Drug Storage
Ne pas utiliser pour stocker des medicaments
Non destinée au stockage de médicaments
Nicht für die Lagerung von Arzneimitteln bestimmt
Non adatto alla conservazione di farmaci
No usar para almacenamiento de fármacos
Inte ämnad för förvaring av läkemedel
Niet voor opslag van geneesmiddelen
Não se destina ao armazenamento de medicação
Ei lääkkeiden säilytykseen
Ikke til opbevaring af lægemidler
Όχι για αποθήκευση φαρμάκων
Není určeno pro skladování léků
Ne használja gyógyszer tárolására
Данное изделие не предназначено для хранения лекарственных препаратов
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